KEIMENO 7
Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. EXx
quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere.
Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis
admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse
nuntiant. Vim hostium cavere debetis; hostes enim de collibus advolare solent

et caedem militum perpetrare possunt».

META®PAZH

NSyw NG EAAeIYnG oTapiol o Kaioapag eykaBIoTd TIG AeyeWwVEG TOU 0€ TTOAAG
XEIuEPIVa oTpatotreda. Alatadel TECOEPIC ATT' QUTEG va EeEXEINWVIAOOUV OTN
xwpa Twv NepBiwv kal TpeIg dlaTdlel va TTapAPEivouv oTn Xwpa Twv BéEAywv.
Aivel evToA) 0€ OAOUG TOUG BIOIKNTEG TWV AEYEWVWYV VA UETAPEPOUV OTAPI OTA
oTPATOTTEDA. 2ZUUPOUAEUEI TOUG OTPATIWTEG TOU HE TA TTAPAKATW Adyia:
"MAnpo@opouual 611 o1 exBpoi TTANCIAJOUV" OI AVIXVEUTEG PJag avayyéAAouv OTi
ol exBpoi Bpiokovtal KovTd. MpETel va QUAGYECTE ATTO TNV OPJN TWV EXOPWV:
ylati ouvnBilouv va (e¢)opuolv atmrd TOUG AOQPOUG Kal MTTOPOUV va
KATOOQALOUV TOUG OTPATIWTEG Pag (i va diatmpdgouv o@ayr Twv OTPATIWTWY

Mag)”

EMNIZHMANZEIZ

1. speculatores nostri: €MOETIKOG TTPOCGOIOPICUOG (NOStri: KTATIKN

AVTWVUUIa)
2. Apo-OnA. Oubd.
Ovou. |tres tria
[ev. trium trium
Aor. tribus tribus
AiT. tres tria
A@aip. | tribus tribus

3. soleo, solitus sum, solitum, -ere 2 (NuIaTTOBETIKG) = OUVNBIlW
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F’PAMMATIKA TAZINOMHMENO AEZIAOIIO

APXIKOI XPONOI PHMATOQON

conloco, -avi, -atum, -are 1= gykabIoTWw

hiemo, -avi, -atum, -are 1= EexeipwvIAlw

impero, -avi, -atum, -are 1= diatalw

importo, -avi, -atum, -are 1= €l0ayw

advento, -avi, -atum, -are 1= TTAno1a¢Ww

nuntio, -avi, -atum, -are 1= avayyéAAw

advolo, -avi, -atum, -are 1= Kara@OAvw TTETWVTAG, OTTEUOW
perpetro, -avi, -atum, -are 1= dIOTTPATTW

iubeo, iussi, issum, -ere 2= diaTAlW

remaneo, remansi, remansum, -ere 2= TTAPAPEVW
admoneo, admonui, admonitum, -ere 2= cUPPBOUAEUW
caveo, cavi, cautum, -ere2= @uUAdyoual, TTPOTEXW

debeo, debui, debitum, -ere 2= o@eiAw, TTPETTE

soleo, solitus sum, solitum, -ere 2 (NuIATTOBETIKG) = CcuUVNBICW
audio, audivi, auditum, -ire 4= akoUw

sum, fui, - , esse= gipai

possum, potui, - , pOSS = YTTOPW

OYZIAZTIKA

A" KAion
Belgae, -arum (A)= o1 BéAyol, n xwpa Twv BéEAywv
inopia,ae = €AAeiyn

B~ KAion *

hiberna, -orum (OYA.uévo 11AnN6.)= xeiuepivé/a otparotredo/a *
castra, -orum (OYA.uévo 1mAn6.)= oTpatdoTTedo

Nervii, orum= o1 NépBiol, n xwpa Twv NepRiwv

legatus, i= apyxnyog Aeyewvag

frumentum, i=dnunTploKd, TEPOPIUA

verbum, i= Adyog

" KAion

Caesar, Caesaris (A)= Kaioap

legio, legionis (©)= Aeyewva

miles, militis (A)= oTpaTiwTNG

hostis, hostis (A)= exBpd¢g

*caedes, caedis (@)= opayn

*Vvis - (@)= duvapun

collis, collis (A)= A6gog

speculator, speculatoris (A)= aviXVeUTAG, KATAOKOTTOG
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ENIGETA
multus-a-um= TToAUg

omnis, is, e (y'kA)= 6Aog, Trdg

APIOMHTIKA ENIOETA
quattuor= T€c0oepIG (AKAITO)
tres, tres, tria= TpEIg

ANTONYMIEZ
qui, quae, quod (ava@opIKr})= O OTToi0g
hic, haec, hoc (d€IkT.)= auTog
noster, nostra, nostrum (KTnT)= dIKOG PAG
is, ea, id (op1oT.)= auTdg

ENIPPHMATA

prope= Kovtd
NMPOOEZEIX

propter +AlT= yia, e¢aitiag, £éveka (EEwTEPIKO avayKaoTIKO aiTIO: propter
inopiam)

in + A®: o¢ (otdon: in hibernis, in Nerviis, in Belgis)

ex + A®= amo (diaipgpévo 6Aov: Ex quibus )

in + AlT= 1Tpog, O¢ (Kivnon TTpog TOTTO: in castra)

de + A®= a6 (kivnon atré: de collibus )

ZYNAEZMOI
enim (aImoA. TTapaTtakT) = yiati, BERaia, yap
AXKHZEIX

1. Na kAIBouv: Milites, hostes, speculatores nostri, vim

. conlocat, remanere: Na kKAIBoUv o€ EveEOTWTA KAl TTAPATATIKO

3. Na evrotmoBouUv o1 avTwVvuieg, va avayvwpioBouyv, va petagepBolv oTnv
avTtioToixn TITwon Tou dAAou apiBuou

4. Na ouvtagete avaAuTIKA TNV TEAEUTAIQ TTEPIODO TOU KEIPEVOU

N

NMPOZOETEX AZKHZEIZ

1.Na peta@epBbouUv ol TAPAKATW TUTTOI OTIG TITWOEIG TTOU
¢nTtouvTadl yia Tov KaBéva:

Frumenti: KANTIKA €vikoU

legiones: yeviknil TTANBuvTIKOU
hibernis multis: aimaTtikrj TTAnBuvTIKOU
tribus: yevikr) TTAnBuUVTIKOU
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Belgis: ovouaoTik) TTAnOuUVTIKOU
Legatos omnes: YeVIKI] EVIKOU

his verbis: ovouaoTikr vikou
speculatores nostri: aITIATIKA €VIKOU
€0S: YeVIKA TTANBuVTIKOU

Vim: a@aipeTIKA €VIKOU

collibus: yevikr evikou

caedem: OVOUAOTIKI] EVIKOU

2.Na petapepBboUv oI Tapak&Tw PNUATIKOI TUTTOI OTOV TUTTO TTOU
oag ¢nTeiTal yia Tov KaBEva (OTOUG TTEPIPPAOCTIKOUG TUTTOUG Va
An@Oei UTTOWN TO UTTOKEIPEVO):

Conlocat: atrap€u@ATo TTOPAKEINEVOU EVEPYNTIKAG QWVAG

Hiemare: petoxr HEAAOVTQ, YEVIKI EVIKOU, ONAUKOU yévoug

lubet: atTapéuearto yEANovVTa TTABNTIKAG QWVNAG

remanere: B TTANOUVTIKO OPIOTIKING TTOPAKEINEVOU EVEPYNTIKAG QWVAG
admonet: B” €VIKO UTTOTOKTIKNG TTAPATATIKOU EVEPYNTIKAG QWVNG
cavere: a’ TTANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG UTTEPOUVTEAIKOU EVEPYNTIKAG QWVAG
debetis: ammapéu@aTto pEANOVTA EVEPYNTIKNAG PWVAG

advolare: a@aIpeTIKA EVIKOU PETOXNG EVECOTWTA

solent: y* TTANBUVTIKO UTTOTOKTIKIG UTTEPOUVTEAIKOU
perpetrare: 3 TTANBUVTIKO OpPICTIKAG HEAAOVTO
possunt: " TTANBUVTIKO OPIOTIKAG CUVTEAEOUEVOU UEANOVTO

3. Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat:
Na petatpatrei N @pdon oTnv TTaONTIKI QWVA

4. «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant»
Na e€aptnBei n ppdon atmoé 1o Caesar dicit
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